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UNBREAKABLE 
DRINKWARE
PADERNO MIXOLOGY b o 

The perfect alternative to crystal. For those who can’t or don’t want to use 
glass, without sacrificing its aesthetics. Ideal for venues that prefer reusable, 
durable glasses that are easy to wash. They comply with legal requirements 
for all areas where glass is prohibited, such as beach and pool bars, campsites, 
clubs and discos, outdoor parties or other occasions where glass could pose 
a hazard. Polycarbonate drinkware offers the possibility of guaranteeing 
a quality service without having the inconveniences of glass, can be used 
in elegant and luxurious environments, without giving up a classy service. 
Wash safely by hand with warm soapy water or in a commercial dishwasher 
(tested for a minimum of 2,000 cycles): temperature wash cycle below 60°C 
used for both wash and rinse temperature. Do not use harsh cleaning agents, 
or dishwashing detergents containing acids or alkali. Do not use harsh and 
abrasive cleaning materials as these may scratch your drinkware. Polish with 
a microfiber cloth to minimize scratching and to keep your products’ brilliance 
shining through use after use.

L’alternativa perfetta al cristallo. Per coloro che non possono o non vogliono 
utilizzare il vetro, senza per altro rinunciare alla sua estetica. Ideali per i locali 
che preferiscono bicchieri riutilizzabili durevoli e che siano facilmente lavabili. 
Sono conformi ai requisiti di legge per tutte le aree in cui il vetro è vietato, come 
bar in spiaggia e a bordo piscina, campeggi, club e discoteche, feste all’aperto 
o altre occasioni in cui il vetro potrebbe rappresentare un pericolo. Offrono la 
possibilità di garantire un servizio di qualità senza gli inconvenienti del vetro, 
possono essere utilizzati in ambienti eleganti e lussuosi, senza rinunciare a un 
servizio di classe. Lavare in sicurezza a mano con acqua calda e sapone o in una 
lavastoviglie commerciale (testata per un minimo di 2.000 cicli). Temperatura 
ciclo di lavaggio inferiore a 60°C utilizzato sia per il lavaggio che per il risciacquo. 
Non utilizzare detergenti aggressivi o detersivi contenenti acidi o alcali. Non 
utilizzare spugne aggressive e abrasive, poiché potrebbero graffiare i bicchieri. 
Lucidare con un panno in microfibra per ridurre al minimo i graffi e mantenere la 
brillantezza dei prodotti, uso dopo uso.
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Tumbler set 6 pieces
Tumbler set 6 pezzi
Tumbler Set 6 Stk
Tumbler set 6 pièces
Tumbler set 6 piezas

art. Ø mm. h. mm. ml.

44940-50 81 97 280

44940-51 81 117 320

44940-52 85 140 450

Old Fashioned set 6 pieces
Old Fashioned set 6 pezzi
Old Fashioned Set 6 Stk
Old Fashioned set 6 pièces
Old Fashioned set 6 piezas

art. Ø mm. h. mm. ml.

44940-54 80 93 280

Old Fashioned set 6 pieces
Old Fashioned set 6 pezzi
Old Fashioned Set 6 Stk
Old Fashioned set 6 pièces
Old Fashioned set 6 piezas

art. Ø mm. h. mm. ml.

44940-61 80 100 320

Old Fashioned set 6 pieces
Old Fashioned set 6 pezzi
Old Fashioned Set 6 Stk
Old Fashioned set 6 pièces
Old Fashioned set 6 piezas

art. Ø mm. h. mm. ml.

44940-53 92 92 300

Hi-ball set 6 pieces
Hi-ball set 6 pezzi
Hi-ball Set 6 Stk
Hi-ball set 6 pièces
Hi-ball set 6 piezas

art. Ø mm. h. mm. ml.

44940-60 76 149 410

Shot set 6 pieces
Shot set 6 pezzi
Shot Set 6 Stk
Shot set 6 pièces
Shot set 6 piezas

art. Ø mm. h. mm. ml.

44940-57 45 72 30

Shooter set 6 pieces
Shooter set 6 pezzi
Shooter Set 6 Stk
Shooter set 6 pièces
Shooter set 6 piezas

art. Ø mm. h. mm. ml.

44940-55 48 59 60

Cocktail set 3 pieces
Cocktail set 3 pezzi
Cocktail Set 3 Stk
Cocktail set 3 pièces
Cocktail set 3 piezas

art. Ø mm. h. mm. ml.

44940-58 120 116 390

Cosmopolitan set 3 pieces
Cosmopolitan set 3 pezzi
Cosmopolitan Set 3 Stk
Cosmopolitan set 3 pièces
Cosmopolitan set 3 piezas

art. Ø mm. h. mm. ml.

44940-59 94 105 300
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Martini set 3 pieces
Martini set 3 pezzi
Martini Set 3 Stk
Martini set 3 pièces
Martini set 3 piezas

art. Ø mm. h. mm. ml.

44940-62 116 172 215

Martini set 3 pieces
Martini set 3 pezzi
Martini Set 3 Stk
Martini set 3 pièces
Martini set 3 piezas

art. Ø mm. h. mm. ml.

44940-66 116 167 285

Champagne set 6 pieces
Champagne set 6 pezzi
Champagne Set 6 Stk
Champagne set 6 pièces
Champagne set 6 piezas

art. Ø mm. h. mm. ml.

44940-64 69 233 180

Margarita set 3 pieces
Margarita set 3 pezzi
Margarita Set 3 Stk
Margarita set 3 pièces
Margarita set 3 piezas

art. Ø mm. h. mm. ml.

44940-65 112 164 285

Balloon set 3 pieces
Balloon set 3 pezzi
Balloon Set 3 Stk
Balloon set 3 pièces
Balloon set 3 piezas

art. Ø mm. h. mm. ml.

44940-63 112 191 640

Hurricane set 3 pieces
Hurricane set 3 pezzi
Hurricane Set 3 Stk
Hurricane set 3 pièces
Hurricane set 3 piezas

art. Ø mm. h. mm. ml.

44940-56 80 204 390
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TIKI MUG BAR 
COLLECTION

Tiki mugs are large, resistant and durable ceramic glasses used for the 
preparation of exotic cocktails, which originated in typical Tiki culture venues 
and various tropical-themed restaurants. The term Tiki mug generically 
indicates a large variety of glasses depicting faces or human figures that recall 
Polynesian countries or other exotic places, inspired by Maori and Polynesian 
deities. Perfect for all uses - home, bar and restaurant, ideal for serving drinks 
and cocktails such as Mojito, Mai Tai, Sex on the Beach, Daiquiri and many 
others depending on the bartender’s imagination. An object full of charm and 
personality, to savor the magic of these distant tropical earthly paradises.

Le Tiki mug sono grandi bicchieri di ceramica resistente e durevole, utilizzati 
per la preparazione di cocktail esotici, che hanno avuto origine nei tipici locali di 
cultura Tiki e in vari ristoranti a tema tropicale. Il termine Tiki mug indica in modo 
generico una grande varietà di bicchieri che ritraggono volti o figure umane che 
richiamano i paesi polinesiani o altri luoghi esotici, ispirati alle divinità Maori e 
polineasiane. Perfette per tutti gli usi – casa, bar e ristorante, ideali per servire 
bibite e cocktail come Mojito, Mai Tai, Sex on the Beach, Daiquiri e tanti altri a 
seconda della fantasia del bartender. Un oggetto ricco di fascino e personalità, 
per assaporare la magia di questi lontani paradisi terrestri tropicali.
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TIKI MUG BAR COLLECTION 

Tiki skull glass
Tiki mug teschio in vetro
Tiki-Schädelglas
Tiki mug crâne en verre
Vaso Tiki de vidrio

art. Ø cm. h. cm. ml.

44948-07 13 10,5 700

b
Tiki glass
Bicchiere tiki in vetro
Tiki-Becher aus Glas
Gobelet tiki en verre
Vaso Tiki de vidrio

art. Ø cm. h. cm. ml.

44948-01 7,5 16,5 420

b
Tiki glass
Bicchiere tiki in vetro
Tiki-Becher aus Glas
Gobelet tiki en verre
Vaso Tiki de vidrio

art. Ø cm. h. cm. ml.

44948-02 7,5 16,5 420

b
Tiki glass
Bicchiere tiki in vetro
Tiki-Becher aus Glas
Gobelet tiki en verre
Vaso Tiki de vidrio

art. Ø cm. h. cm. ml.

44948-03 10 11,5 500

Tiki mug ceramic
Tiki mug in ceramica
Tiki-Becher aus Keramik
Tiki mug en céramique
Taza Tiki en cerámica

art. Ø cm. h. cm. ml.

44949-02 7 22 400

Tiki mug ceramic
Tiki mug in ceramica
Tiki-Becher aus Keramik
Tiki mug en céramique
Taza Tiki en cerámica

art. Ø cm. h. cm. ml.

44949-01 9,3 11 450

Tiki mug ceramic
Tiki mug in ceramica
Tiki-Becher aus Keramik
Tiki mug en céramique
Taza Tiki en cerámica

art. Ø cm. h. cm. ml.

44949-03 7 21,5 650

Tiki mug ceramic
Tiki mug in ceramica
Tiki-Becher aus Keramik
Tiki mug en céramique
Taza Tiki en cerámica

art. Ø cm. h. cm. ml.

44949-04 8 15 550

Tiki mug ceramic
Tiki mug in ceramica
Tiki-Becher aus Keramik
Tiki mug en céramique
Taza Tiki en cerámica

art. Ø cm. h. cm. ml.

44949-05 8 16,5 340
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TIKI MUG BAR COLLECTION

Tiki mug ceramic
Tiki mug in ceramica
Tiki-Becher aus Keramik
Tiki mug en céramique
Taza Tiki en cerámica

art. Ø cm. h. cm. ml.

44949-06 8 17 550

Tiki mug ceramic
Tiki mug in ceramica
Tiki-Becher aus Keramik
Tiki mug en céramique
Taza Tiki en cerámica

art. Ø cm. h. cm. ml.

44949-07 6,2 10 700

Tiki mug ceramic
Tiki mug in ceramica
Tiki-Becher aus Keramik
Tiki mug en céramique
Taza Tiki en cerámica

art. Ø cm. h. cm. ml.

44949-08 10 13 600

Tiki mug ceramic
Tiki mug in ceramica
Tiki-Becher aus Keramik
Tiki mug en céramique
Taza Tiki en cerámica

art. Ø cm. h. cm. ml.

44949-09 8,8 12,5 560

Tiki mug ceramic
Tiki mug in ceramica
Tiki-Becher aus Keramik
Tiki mug en céramique
Taza Tiki en cerámica

art. Ø cm. h. cm. ml.

44949-10 7 17,3 430

Tiki mug ceramic
Tiki mug in ceramica
Tiki-Becher aus Keramik
Tiki mug en céramique
Taza Tiki en cerámica

art. Ø cm. h. cm. ml.

44949-11 7,5 18 400

Tiki mug ceramic
Tiki mug in ceramica
Tiki-Becher aus Keramik
Tiki mug en céramique
Taza Tiki en cerámica

art. Ø cm. h. cm. ml.

44949-12 10 10 450

Tiki mug ceramic
Tiki mug in ceramica
Tiki-Becher aus Keramik
Tiki mug en céramique
Taza Tiki en cerámica

art. Ø cm. h. cm. ml.

44949-13 8,5 16,5 300

Tiki mug ceramic
Tiki mug in ceramica
Tiki-Becher aus Keramik
Tiki mug en céramique
Taza Tiki en cerámica

art. Ø cm. h. cm. ml.

44949-14 12 11 500
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TIKI MUG BAR COLLECTION 

Tiki mug ceramic
Tiki mug in ceramica
Tiki-Becher aus Keramik
Tiki mug en céramique
Taza Tiki en cerámica

art. Ø cm. h. cm. ml.

44949-15 8,5 17,5 600

Tiki mug ceramic
Tiki mug in ceramica
Tiki-Becher aus Keramik
Tiki mug en céramique
Taza Tiki en cerámica

art. Ø cm. h. cm. ml.

44949-16 6,5 17,5 400

Tiki mug ceramic
Tiki mug in ceramica
Tiki-Becher aus Keramik
Tiki mug en céramique
Taza Tiki en cerámica

art. Ø cm. h. cm. ml.

44949-17 7 16 350

b
Tiki mug ceramic
Tiki mug in ceramica
Tiki-Becher aus Keramik
Tiki mug en céramique
Taza Tiki en cerámica

art. Ø cm. h. cm. ml.

44949-18 7 19,5 500

b
Tiki mug ceramic
Tiki mug in ceramica
Tiki-Becher aus Keramik
Tiki mug en céramique
Taza Tiki en cerámica

art. Ø cm. h. cm. ml.

44949-19 8 12,5 500

Tiki bottle ceramic
Bottiglia Tiki in ceramica
Tiki-Flasche aus Keramik
Bouteille Tiki en céramique
Botella Tiki en cerámica

art. Ø cm. h. cm. ml.

44949-70 7,5 21 700
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VINTAGE COLLECTION
COCKTAIL BAR

V
Boston tin + half tin, vintage
Shaker boston 2 pz, vintage
Boston Shaker, 2 Stk, Vintage
Shaker boston, 2 pcs, vintage
Coctelera boston, 2 pz, vintage

art. Ø cm. ml.

41467V08 9 790/590

V
Cocktail strainer, vintage
Colino cocktail, vintage
Cocktail-Sieb, Vintage
Passoire à cocktail, vintage
Colador de cóctel, vintage

art. Ø cm.

41603V00 9

V
Julep strainer, vintage
Colino Julep, vintage
Julep Barsieb, Vintage
Tamis cocktail Julep, vintage
Colador de cóctel, vintage

art. Ø cm.

41603V07 7
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V
Cocktail spoon, vintage
Cucchiaio miscelatore, vintage
Cocktail-Löffel, Vintage
Cuillère à cocktail, vintage
Cuchara cóctel, vintage

art. l. cm.

41605V27 27

V
Long-drink shaker, vintage
Shaker, vintage
Shaker, Vintage
Shaker, vintage
Coctelera, vintage

art. ml.

41480V05 500

V
Cocktail jigger, vintage
Misurino cocktail, vintage
Cocktail-Doppelmaß, Vintage
Mesureur de cocktail, vintage
Medidor de cóctel, vintage

art. ml.

41604V02 30/45

V
Set 6 fruit picks
Set 6 spiedini frutta
Set 6 Obstspießen
Set 6 brochettes
Set 6 brochetas frutas

art.

41491V07

Stem 9 cm. Zebra, rhino, owl, giraffe, elephant, 
flamingo. –  Gambo 9 cm. Zebra, rinoceronte, gufo, 
giraffa, elefante, fenicottero.

V
Boston tin + half tin
Shaker boston 2 pz
Boston Shaker, 2 Stk
Shaker boston, 2 pcs
Coctelera boston, 2 pz

art. Ø cm. ml.

41467-08 9 790/590

Mixing glass with lip
Bicchiere miscelatore con becco versatore 
Rührglas mit Lippe 
Verre mélangeur avec bec verseur
Vaso mezclador vertedor con pico

art. Ø cm. h. cm. ml.

41514-07 9 15 700

q
Net bar shelf liner
Tappeto sottobicchieri a rete
Gläsernetzmatte
Revêtement de bar
Tapete vasos

art. dim. cm.

44099-05 61x1000

Ice pick
Rompighiaccio
Eisstössel
Casse-glace
Pico para hielo

art. l. cm.

44105-03 18

Wooden handle. –  Manico legno.

yx
Ice bucket with tongs
Secchio ghiaccio e pinza
Eiseimer mit Eiszange
Seau à glace avec pince
Cubo hielo con pinza

art. Ø mm. h. cm. lt.

41513K13 14 22 1,3

Noble plastic jacket black finish with special 
insulated plastic insert. With drainer. For max 50 
ice cubes. 5 hours hold. –  Camicia in materiale 
plastico, finitura nera con speciale inserto termico. 
Con griglia. Per max 50 cubetti ghiaccio. Tenuta 
5 ore.

yx
Icebox
Secchio ghiaccio
Eisbox
Seau à glaçons
Cubitera

art. Ø cm. h. cm. ice cubes lt.

41513-30 18,5 20 150 3

41513-60 27 20 300 6

PS and aluminum. Inner container serves as 
drainer, keeps the ice cubes in shape for up to 5 
hours. –  PS e alluminio. Il contenitore interno funge 
da griglia e mantiene i cubetti di ghiaccio in forma 
fino a 5 ore.
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NON-SLIP TRAYS / VASSOI ANTISCIVOLO    

p
Non-slip tray, round
Vassoio antiscivolo, rotondo
Tablett, rutschfest, rund
Plateau antidérapant, rond
Bandeja antideslizante, redonda

art. Ø cm.

41863-35 35

p
Non-slip tray, oval
Vassoio antiscivolo, ovale
Tablett, rutschfest, oval
Plateau antidérapant, ovale
Bandeja antideslizante, oval

art. dim. cm.

41864-56 56x68

p
Non-slip tray, rectangular
Vassoio antiscivolo, rettangolare
Tablett, rutschfest, rechteckig
Plateau antidérapant, rectangulaire
Bandeja antideslizante, rectangular

art. dim. cm.

41865-40 56,5x41

b
p

Non-slip tray, round
Vassoio antiscivolo, rotondo
Tablett, rutschfest, rund
Plateau antidérapant, rond
Bandeja antideslizante, redonda

art. Ø cm.

41863-40 40

41863-46 46

b
p

Non-slip tray, rectangular
Vassoio antiscivolo, rettangolare
Tablett, rutschfest, rechteckig
Plateau antidérapant, rectangulaire
Bandeja antideslizante, rectangular

art. dim. cm.

41865-27 27x35

41865-30 31x41

41865-36 36x43
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CORDLESS TABLE 
LAMPS
PADERNO

A mix & match of practicality and versatility, technology and innovation. Their 
ability to easily adapt to different situations, whether it’s illuminating a table, 
creating a soft ambiance, or providing light in more remote areas, makes 
them perfect for an audience that is increasingly focused on functionality and 
design, seeking practical and stylish solutions.

Un mix & match di praticità e versatilità, tecnologia e innovazione. La loro 
capacità di adattarsi facilmente a diverse situazioni, che si tratti di illuminare un 
tavolo, di creare un’ambientazione soffusa o di fornire luce in luoghi più remoti, 
le rende perfette per un pubblico sempre più attento alla funzionalità e al design, 
che cerca soluzioni pratiche e stilisticamente moderne.
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ICONS
SIMBOLOGIA

RGB - The RGB function allows customizable light colors through red, green, and blue, offering personalized 
illumination options.
La funzione RGB consente di personalizzare i colori della luce attraverso rosso, verde e blu, offrendo opzioni di 
illuminazione personalizzabili.

CCT - The CCT function allows the colour temperature to be adjusted, enabling a variable lighting mood from 
warm white to cool white.
La funzione CCT consente di regolare la temperatura del colore, permettendo un'atmosfera luminosa variabile che 
va dal bianco caldo al bianco freddo.

3-step dimmable - The 3-step dimming feature provides simple adjustment of brightness in three different 
levels.
La funzione di regolazione a 3 livelli consente una semplice regolazione della luminosità in tre livelli differenti.

Remote control - The remote control allows for the simultaneous operation of multiple lights and convenient 
adjustment of settings from a distance.
Controllo remoto. Il telecomando consente di controllare simultaneamente più luci e di regolare comodamente le 
impostazioni a distanza.

IP54 - The IP54 standard ensures resistance to dust and splash water, making the lights suitable for outdoor use.
Lo standard IP54 garantisce resistenza alla polvere e agli spruzzi d'acqua, rendendo le luci adatte all'uso esterno.

These table lamps are expertly designed and manufactured to meet the 
high standards of the professional HoReCa sector. Each lamp comes with 
a charging plate, a USB charging cable (without adapter), and a remote 
control with a battery. The remote allows you to conveniently control multiple 
table lamps simultaneously from a distance. To prevent unintentional 
adjustments by guests, the control elements are positioned underneath the 
lamp base. They feature a 3-step dimming function and three adjustable light 
temperatures. The charge status is clearly indicated via an LED display: red 
signals charging, while green indicates a fully charged lamp. The lamps can 
be used even during the charging process. Built to last, the lamps are dust 
and splash-proof according to IP54 protection standards, and their underside 
is designed to protect furniture from damage.

Queste lampade da tavolo sono progettate e realizzate con particolare 
attenzione per soddisfare gli elevati standard del settore professionale HoReCa: 
Ogni lampada è fornita con una piastra di ricarica, un cavo di ricarica USB 
(senza alimentatore) e un telecomando con batteria. Il telecomando consente 
di controllare comodamente più lampade da tavolo simultaneamente, a 
distanza. Per evitare regolazioni accidentali da parte degli ospiti, i comandi sono 
posizionati sotto la base della lampada. Offrono una funzione di dimmerazione 
a 3 livelli e tre temperature di luce regolabili. Lo stato di carica viene indicato 
chiaramente tramite un display LED: il colore rosso segnala che la lampada è 
in carica, mentre il verde indica che la lampada è completamente carica. Le 
lampade possono essere utilizzate anche durante il processo di ricarica. 
Progettate per durare nel tempo, le lampade sono resistenti alla polvere e agli 
schizzi secondo la classe di protezione IP54 e la loro parte inferiore, è progettata 
per non danneggiare i mobili.

Minimum light duration - Large battery – low consumption: Indicates the shortest possible light duration at 
maximum brightness.
Durata minima della luce. Batteria grande – basso consumo. Indica la durata minima della luce alla 
massima luminosità.

Maximum light duration - Large battery – low consumption: Indicates the longest possible light duration at 
minimum brightness.
Durata massima della luce. Batteria grande – basso consumo. Indica la durata massima della luce alla 
minima luminosità.

Charging time - High battery capacity – efficient use: Indicates the charging time needed for a full charge. 
Tempo di ricarica. Alta capacità della batteria – utilizzo efficiente. Indica il tempo necessario per una 
ricarica completa.
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MERLE    

MERLE - Table lamp 
Lampada da tavolo
Tischleuchte
Lampe de table
Lámpara de mesa

art. Ø cm. h. cm. col.

41330W00 11 30,5 0

MERLE - Table lamp 
Lampada da tavolo
Tischleuchte
Lampe de table
Lámpara de mesa

art. Ø cm. h. cm. col.

41330G00 11 30,5 1

MERLE - Table lamp 
Lampada da tavolo
Tischleuchte
Lampe de table
Lámpara de mesa

art. Ø cm. h. cm. col.

41330K00 11 30,5 1

b
MERLE - Table lamp 
Lampada da tavolo
Tischleuchte
Lampe de table
Lámpara de mesa

art. Ø cm. h. cm. col.

41336G00 11 30,5 1

b
MERLE - Table lamp 
Lampada da tavolo
Tischleuchte
Lampe de table
Lámpara de mesa

art. Ø cm. h. cm. col.

41336R00 11 30,5 1

b
MERLE - Table lamp 
Lampada da tavolo
Tischleuchte
Lampe de table
Lámpara de mesa

art. Ø cm. h. cm. col.

41336C00 11 30,5 1

10 h 60 h



15c o l l ec t i o n  •  2 0 2 5

MERLE MINI    

b
MERLE MINI - Table lamp 
Lampada da tavolo
Tischleuchte
Lampe de table
Lámpara de mesa

art. Ø cm. h. cm. col.

41330W01 9 25 0

41330K01 9 25 1

b
MERLE MINI - Table lamp 
Lampada da tavolo
Tischleuchte
Lampe de table
Lámpara de mesa

art. Ø cm. h. cm. col.

41336G01 9 25 1

41336R01 9 25 1

41336C01 9 25 1

ANTON    

b
ANTON - Table lamp 
Lampada da tavolo
Tischleuchte
Lampe de table
Lámpara de mesa

art. Ø cm. h. cm.

41334-00 12 28

9 h 37 h

10 h 53 h
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ALVA    

b
ALVA - Table lamp 
Lampada da tavolo
Tischleuchte
Lampe de table
Lámpara de mesa

art. Ø cm. h. cm. col.

41335W00 8 20 0

41335K00 8 20 1

b
ALVA - Table lamp 
Lampada da tavolo
Tischleuchte
Lampe de table
Lámpara de mesa

art. Ø cm. h. cm. col.

41335G00 8 20 1

41335R00 8 20 1

41335C00 8 20 1

7,5 h 33 h
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CLEO    

CLEO - Table lamp
Lampada da tavolo
Tischleuchte
Lampe de table
Lámpara de mesa

art. Ø cm. h. cm. col.

41331W00 12 35 0

CLEO - Table lamp
Lampada da tavolo
Tischleuchte
Lampe de table
Lámpara de mesa

art. Ø cm. h. cm. col.

41331G00 12 35 1

CLEO - Table lamp
Lampada da tavolo
Tischleuchte
Lampe de table
Lámpara de mesa

art. Ø cm. h. cm. col.

41331K00 12 35 1

10 h 57 h
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FINN & NIELS    

q
FINN - Table lamp
Lampada da tavolo
Tischleuchte
Lampe de table
Lámpara de mesa

art. Ø cm. h. cm.

41332-00 12 25

RGB and candle mode. –  Modalità RGB e candela.

q
NIELS - Table lamp
Lampada da tavolo
Tischleuchte
Lampe de table
Lámpara de mesa

art. Ø cm. h. cm.

41333-00 11 16

RGB and candle mode. –  Modalità RGB e candela.

10 h 147 h
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ACCESSORIES    

n
Charging station, 6-fold      
Stazione di ricarica, 6 postazioni
Ladestation, 6-fach
Station de recharge, 6 lampes
Estación de carga, 6 puertos

art. dim. cm. h. cm. col.

41330-06 43x31,5 5 1

The charging stations fitsperfectly on the serving/transport trolley (art. no. 
44819-02). The table lamps are placed on the magnetic contacts of the 
charging station and cannot fall off the station - tilt-proof transport!  Two 
charging stations can be connected as a double-decker charging station using 
four connecting tubes (art. no. 41330T04) - up to 30 lights can be charged 
simultaneously with one cable.

n
Charging station, 15-fold     
Stazione di ricarica, 15 postazioni
Ladestation, 15-fach
Station de recharge, 15 lampes
Estación de carga, 15 puertos

art. dim. cm. h. cm. col.

41330-15 75x43 5 1

Le stazioni di ricarica si adattano perfettamente al carrello di servizio/
trasporto (art. n. 44819-02). Le lampade vengono posizionate su contatti 
magnetici della stazione di ricarica che ne impediscono la caduta - trasporto 
a prova di ribaltamento! È possibile collegare due stazioni di ricarica su due 
piani utilizzando quattro tubi di collegamento (art. n. 41330T04) - si possono 
ricaricare contemporaneamenti fino a 30 lampade con un solo cavo.

Z
Tubes for charging station    
Tubi per stazione di ricarica
Rohre für Ladestation
Tuyaux pour station de recharge
Tubos para estación de carga

art. Ø cm. h. cm. pz/pcs col.

41330T04 2 43 4 1

V
Service trolley
Carrello di servizio
Servier-/Transportwagen
Chariot de service
Carro de servicio

art. dim. cm. h. cm.

44819-02 91x59 93

Shelves cm 83 x 51, height between the shelves 56 cm, total load capacity 80 
kg. Equipped with 4 swivel castors, 2 with brakes. Delivered unassembled. – 
 Ripiani cm 83 x 51, altezza tra i ripiani 56 cm, portata totale 80 kg. Dotato di 4 
ruote piroettanti di cui 2 con freno. Consegnato smontato.  
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TABLEWARE & BUFFET
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PEBBLES    V m D y

Small bowl, set 4 pcs
Ciotolina, set 4 pz
Kleine Schale, Set 4 Stk
Petit bol, set 4 pcs
Cuenco, set 4 pz

art. dim. cm. col.

42987C01 6,5x6x2,5 1

Small bowl, set 4 pcs
Ciotolina, set 4 pz
Kleine Schale, Set 4 Stk
Petit bol, set 4 pcs
Cuenco, set 4 pz

art. dim. cm. col.

42987B01 6,5x6x2,5 1

Small plate set 4 pcs
Piattino, set 4 pz
Teller, Set 4 Stk
Assiette, set 4 pcs
Plato Set 4 pz

art. dim. cm. col.

42987C02 8,5x8x1 1

Small plate set 4 pcs
Piattino, set 4 pz
Teller, Set 4 Stk
Assiette, set 4 pcs
Plato Set 4 Pz Cm 8,5x8x1

art. dim. cm. col.

42987B02 8,5x8x1 1

Small plate set 4 pcs
Piattino, set 4 pz
Teller, Set 4 Stk
Assiette, set 4 pcs
Plato Set 4 Pz Cm 9x9x1

art. dim. cm. col.

42987C03 9x9x1 1

Small plate set 4 pcs
Piattino, set 4 pz
Teller, Set 4 Stk
Assiette, set 4 pcs
Plato Set 4 Pz

art. dim. cm. col.

42987B03 9x9x1 1



22 c o l l ec t i o n  •  2 0 2 5

TAKASHI - MADE IN JAPAN    D y

Handcrafted, high quality. Prodotto artigianale, alta qualità.

Sushi plate
Piatto sushi
Sushi Teller-/Board
Assiette sushi
Plato sushi

art. dim. cm. U. Pack

49650-19 19x6,5x1,5 3

Glass. –  Vetro.

Sushi plate
Piatto sushi
Sushi Teller-/Board
Assiette sushi
Plato sushi

art. dim. cm. U. Pack

49650-26 26x13x1,5 3

Glass. –  Vetro.

Sushi plate
Piatto sushi
Sushi Teller-/Board
Assiette sushi
Plato sushi

art. dim. cm. U. Pack

49650-23 23x18x1,5 3

Glass. –  Vetro.

Sushi plate
Piatto sushi
Sushi Teller-/Board
Assiette sushi
Plato sushi

art. dim. cm. U. Pack

49650-29 29,5x15,5x1,5 1

Glass. –  Vetro.
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Sushi plate
Piatto sushi
Sushi Teller-/Board
Assiette sushi
Plato sushi

art. dim. cm. U. Pack

49650K19 19x6,5x1,5 3

Glass French grey. –  Vetro French Grey.

Sushi plate
Piatto sushi
Sushi Teller-/Board
Assiette sushi
Plato sushi

art. dim. cm. U. Pack

49650K26 26x13x1,5 3

Glass French grey. –  Vetro French Grey.

Sushi plate
Piatto sushi
Sushi Teller-/Board
Assiette sushi
Plato sushi

art. dim. cm. U. Pack

49650K23 23x18x1,5 3

Glass French grey. –  Vetro French Grey.

Sushi plate
Piatto sushi
Sushi Teller-/Board
Assiette sushi
Plato sushi

art. dim. cm. U. Pack

49650K29 29,5x15,5x1,5 1

Glass French grey. –  Vetro French Grey.
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D
yx

Set 3 bowls
Set 3 ciotole
Set 3 Schalen
Set 3 bols
Set 3 cuencos

art. Ø cm. h. cm. ml.

41445-03 10 4,5 50

Concrete. –  Cemento.

D
y

Buffet stand
Supporto buffet
Buffet Ständer
Présentoir buffet
Soporte buffet

art. Ø cm. h. cm.

44848-20 20 9,5

44848-24 24 13,0

Metal, PVC non-slip coating. –  Metallo, PVC rivestimento antiscivolo.
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MANGO    W D E yx

Handmade. Mango wood and epoxy resin. Max 40°C. Prodotto artigianale. Legno di mango e resina epossidica. Max 40°C.

Bowl
Ciotola
Schale
Bol
Cuenco

art. Ø cm. h. cm. lt.

44861-20 20 7,5 0,8

44861-24 24 7,5 1,1

44861-30 30 10,5 3,0

44861-37 37 9,0 4,0

Tray
Vassoio
Tablett
Plateau
Bandeja

art. Ø cm. h. cm.

44861-35 35,5 2,5

Bowl
Ciotola
Schale
Bol
Cuenco

art. Ø cm. h. cm. lt.

44863-24 24 7,5 1,1

Bowl
Ciotola
Schale
Bol
Cuenco

art. Ø cm. h. cm. lt.

44863-30 30 10,5 3,0
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Bowl
Ciotola
Schale
Bol
Cuenco

art. Ø cm. h. cm. lt.

44862-24 24 7,5 1,1

Bowl
Ciotola
Schale
Bol
Cuenco

art. Ø cm. h. cm. lt.

44862-30 30 10,5 3,0

MEDITERRANEAN j D y

Bowl
Ciotola
Schale
Bol
Cuenco

art. dim. cm. lt.

44481-01 18,5x11,5x3 0,2

Max 70°C.

Bowl
Ciotola
Schale
Bol
Cuenco

art. Ø cm. h. cm. lt.

44481-02 20,5 8 1,2

Max 70°C.
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FROSTFIRE BOWLS AND TRAYS    D y

Bowls and trays made of cast aluminium with non stick coating. Conduct heat 
and cold well and also store it for a long time. Ideal for use in refrigerated 
display cabinets, shelves, on refrigerated tables and under heat lamps. These 
bowls and trays reliably keep ready-to-serve food warm or cold. Withstands 
temperatures from -30°C to + 200°C.

Ciotole e vassoi in fusione di alluminio con rivestimento antiaderente. Conducono 
e conservano a lungo caldo e freddo. Ideali per l’uso in vetrine refrigerate, buffet 
refrigerati e non e sotto lampade riscaldanti. Mantengono in modo affidabile il 
cibo pronto da servire caldo o freddo. Resistenti a temperature da -30°C a + 
200°C.

Bowl
Ciotola
Schale
Bol
Cuenco

art. Ø cm. h. cm. lt.

41449-05 26,5 7/12 1,9

41449-06 32,5 8/14 3,0

Bowl
Ciotola
Schale
Bol
Cuenco

art. dim. cm. h. cm. lt.

41449-19 19x19 9 1,5

41449-25 25x25 12 3,8
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S
Tray
Vassoio
Tablett
Plateau
Bandeja

art. GN dim. cm.

41449-01 1/1 53x32,5x3

S
Tray
Vassoio
Tablett
Plateau
Bandeja

art. GN dim. cm.

41449-02 1/2 32,5x26,5x3

S
Tray
Vassoio
Tablett
Plateau
Bandeja

art. GN dim. cm.

41449-03 2/4 53x16,2x3

V
yx

Table waste bin
Portarifiuti da tavola
Tischabfallbehälter
Poubelle de table
Papelera sobremesa

art. Ø cm. h. cm.

42959K12 12 17

Removable swing cover with bayonet lock. – 
 Coperchio basculante removibile con chiusura a 
baionetta.

D
yx

Ashtray
Posacenere
Windaschenbecher
Cendrier
Cenicero

art. Ø cm. h. cm. col.

48248K10 10,5 5 1

48248G10 11 5 1

Concrete. –  Cemento.

W
Honey spoon
Coglimiele
Honiglöffel
Cuillère à miel
Cuchara miel

art. l. cm.

41566-15 15

Olive wood. Handmade. –  Legno ulivo. Fatto a 
mano.

y
Butter dish
Coppa burro
Butterservierer
Beurrier
Mantequillera

art. Ø cm. h. cm. ml.

41567-07 9 9 70

Glass. –  Vetro.

y
Butter dish
Coppa burro
Butterservierer
Beurrier
Mantequillera

art. dim. cm. h. cm. ml.

41567-08 9x9 9 75

Glass. –  Vetro.

V
y

Butter spreader
Spalmaburro
Butterstreicher
Tartineur
Paleta mantequilla

art. l. cm.

41568-13 13



29c o l l ec t i o n  •  2 0 2 5

TABLE CADDIES p

Pretty Mediterranean-inspired polyrattan caddies. These containers are 
a beautiful and practical solution for storing and organizing cutlery, mills, 
oil cruets, vinegar bottles, salt and pepper shakers and all traditional and 
flavored condiments. A perfect addition to any indoor or entertaining outdoor 
event. Multifunction! Can be used not only for flatware, but also for a desk set, 
bathroom organizer or brush holder, etc.

Graziosi organizer in polyrattan di ispirazione mediterranea. Questi contenitori 
sono una soluzione bella e pratica per contenere ed organizzare i vari 
complementi tavola, posate, macine, oliere, bottiglie per aceto, porta sale e 
porta pepe e tutti i condimenti tradizionali e aromatizzati. Un’aggiunta perfetta a 
qualsiasi evento al chiuso o all’aperto. Multifunzione! Utilizzabili non solo per la 
tavola, ma anche come set da scrivania, portaoggetti da bagno o porta pennelli, 
ecc.

Table caddy
Portacondimenti
Tisch-Caddy
Caddy de table
Caddy de mesa

art. dim. cm. h. cm.

42583-25 17x17 25

Table caddy
Portacondimenti
Tisch-Caddy
Caddy de table
Caddy de mesa

art. Ø cm. h. cm.

42583-24 20 24
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Table caddy
Portacondimenti
Tisch-Caddy
Caddy de table
Caddy de mesa

art. dim. cm. h. cm.

42583-11 24x18 11

Table caddy
Portacondimenti
Tisch-Caddy
Caddy de table
Caddy de mesa

art. dim. cm. h. cm.

42583-14 18x18 14
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D
yx

Bread/fruit basket
Cesto pane/frutta
Brot-/Obstkorb
Corbeille pan/fruits
Cesta pan/fruta

art. Ø cm. h. cm.

41220-28 27,5 18,5

With cotton linen washable up to 30°C. –  Con fodera in cotone lavabile fino 
a 30°C.

S
yx

Buffet stand
Supporto buffet
Buffet Ständer
Présentoir buffet
Soporte buffet

art. GN dim. cm. h. cm.

42463-01 1/2 29x32,5 48

Metal with black powder coating. Suitable for GN boxes. –  Metallo con 
verniciatura a polvere nera. Idoneo per ceste GN. 

Z
E

Buffet sign, set 2 pieces
Targhetta set 2 pezzi
Beschriftungsschilder 2er Set
Etiquettes, set 2 pièces
Etiquetas de inscripción, set 2 pz

art. dim. cm. fits/per

42463-99 8x1,5x5,5 24263A-B

Metal. –  Metallo.

p
Chalk marker, 2 pcs
Set 2 penne gesso liquido
Kreide-Marker 2er Set
Marqueur à la craie liquide, 2 pcs
Rotulador de tiza, set 2 pz

art. l. cm.

47832-20 13

White, tip 2 mm. –  Bianco, punta 2 mm.

E
Buffet signs set 10 pieces
Targhetta set 10 pezzi
Beschriftungskarten 10er Set
Étiquettes buffet set 10 pièces
Etiquetas buffet set 10 pz

art. dim. cm.

41393-00 7,5 x 5

PVC.

E
Buffet signs set 10 pieces
Cavalletto set 10 pezzi
Buffetaufsteller 10er Set
Étiquettes buffet set 10 pièces
Etiquetas buffet set 10 pz

art. dim. cm. h. cm.

41392-08 7,5x3,5 5,0

41392-11 10,5x6 6,5

PVC.

V
y

Lid holder set 2 pieces
Reggi coperchio set 2 pezzi
Deckelhalter 2er Set
Support à couvercle set 2 pièces
Soporte para tapa set 2 pz

art. dim. cm.

42561-99 10,5x8,5

S/steel and PVC. With non-slip coating, suitable 
for all pots with lids, heat-resistant. –  Inox e 
PVC. Con rivestimento antiscivolo, adatti a tutte le 
pentole con coperchio, resistenti al calore.



32 c o l l ec t i o n  •  2 0 2 5

q
y

Glass canister with lid
Barattolo vetro con coperchio
Vorratsglas mit Deckel
Bocal avec couvercle
Frasco vidrio con tapa

art. Ø cm. h. cm. lt.

41590-10 12,0 16,0 0,95

41590-15 14,0 18,2 1,5

41590-21 15,5 19,8 2,1

41590-39 19,0 23,7 3,9

41590-75 23,0 29,7 7,5

41590-84 24,5 31,5 8,4

41590-99 25,7 32,5 10

Lid with seal. –  Tappo con guarnizione.

Drink dispenser
Dispenser per bevande
Getränkespender
Distributeur de boissons
Dispensador de bebidas

art. dim. cm. h. cm. lt.

41808B04 17,8x17,8 37 4

With ice cube cooling tube, tap and practical 
screw lid. For serving lemonade, punch, water, 
juice, iced tea, etc... Not suitable for hot drinks. 
Equipped with black metal stand. –  Con tubo per 
ghiaccio, rubinetto e pratico coperchio a vite. Per 
servire limonate, punch, acqua, succhi, tè freddo, 
ecc... Non adatto per bevande calde. Corredato di 
supporto in metallo nero.

V
f
y

Chafing dish
Scaldavivande
Chafing Dish
Chafing dish
Chafing dish

art. Ø cm. h. cm. lt. col.

49794G30 30,5 17,5 8 1

Suitable for induction. Removable lid.  –  Adatto 
per induzione. Coperchio removibile.

V
f
y

Chafing dish
Scaldavivande
Chafing Dish
Chafing dish
Chafing dish

art. Ø cm. h. cm. lt. col.

49794C30 30,5 17,5 8 1

Suitable for induction. Removable lid.  –  Adatto 
per induzione. Coperchio removibile.

V
f
y

Chafing dish
Scaldavivande
Chafing Dish
Chafing dish
Chafing dish

art. Ø cm. h. cm. lt. col.

49794K30 30,5 17,5 8 1

Suitable for induction. Removable lid.  –  Adatto 
per induzione. Coperchio removibile.

V
y

Food pan
Inserto
Einsatz
Bac
Cubeta

art. Ø cm. h. cm. lt.

49794-30 30,5 8 4

9
y

Food pan
Inserto
Einsatz
Bac
Cubeta

art. Ø cm. h. cm. lt.

49794-29 29,5 9 3
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TABLEWARE & BUFFET 
PRESENTATION
GLASS JARS AND BOTTLES b y Jx Hx

Soda-lime glass, also called soda-lime-silica glass, is the most popular type 
of glass, used for glass containers, bottles and jars for beverages and food. It 
allows for optimal conservation without transmitting either odors or flavours 
and is also useful for quickly identifying the contents. Infinitely recyclable, 
it reduces pollution in the environment. Ideal for jams, marmalades, honey, 
capers, flavored salt, tastings, single portions, for serving desserts and finger 
foods in an original way, for the original appetizer buffet service. These jars 
are not suitable for pasteurization and/or sterilization. Not suitable for use 
in ovens and microwaves. Dishwasher safe. Temperature range 0ºC/+70ºC.

Il vetro soda-lime, chiamato anche vetro soda-lime-silice, è il tipo di vetro più 
diffuso, utilizzato per contenitori di vetro, bottiglie e barattoli per bevande e cibo. 
Consente una conservazione ottimale senza trasmettere né odori né sapori, e 
inoltre utile per l’identificazione rapida del contenuto. Infinitamente riciclabile, 
riduce l’inquinamento nell’ambiente. Ideale per marmellate, confetture, miele, 
capperi, sale aromatizzato, assaggi, monoporzioni, per servire in modo originale 
dessert e finger food, per l’originale servizio a buffet di appetizer. Questi barattoli 
non sono adatti alla pastorizzazione e/o sterilizzazione. Non idonei all’uso in 
forno e microonde. Lavabili in lavastoviglie. Intervallo di temperatura 0ºC/+70ºC.
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Glass jar set, hermetic hinged lid
Set vasetti c/coperchio ermetico
Vorratsgläser-Set mit Klappdeckel
Set pots avec couvercle hermétique
Juego de tarro con tapa hermética

art. Ø cm. h. cm. ml. pcs/pz

41571-09 6,5 7 90 12

41571-15 6,5 9 150 6

Stainless steel hinge, silicone ring. –  Cerniera inox, guarnizione silicone.

Glass jar hermetic hinged lid 6 pieces
Set 6 vasetti c/coperchio ermetico
Vorratsglas mit Klappdeckel 6er Set
Pot avec couvercle hermétique 6 pièces
Tarro con tapa hermética 6 piezas

art. Ø cm. h. cm. ml.

41572-10 7,5 7,5 100

41572-15 7,5 8,5 150

41572-22 7,5 10 220

Stainless steel hinge, silicone ring. –  Cerniera inox, guarnizione silicone.

Glass jar hermetic hinged lid 6 pieces
Set 6 vasetti c/coperchio ermetico
Vorratsglas mit Klappdeckel 6er Set
Pot avec couvercle hermétique 6 pièces
Tarro con tapa hermética 6 piezas

art. Ø cm. h. cm. ml.

41573-72 10 14,5 720

Stainless steel hinge, silicone ring. –  Cerniera inox, guarnizione silicone.

Sealing ring set 10 pieces
Guanizione set 10 pezzi
Dichtung 10er Set
Joint set 10 pièces
Junta juego 10 piezas

art. fits/per

41571-AA 41571

41572-AA 41572

41573-AA 41573

Silicone.
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Set 4 condiment bottles
Set 4 bottiglie portacondimenti
Gewürzflaschen-Set 4-Tlg
Set 4 bouteilles à condiments
Juego 4 botellas condimentos

art. dim. cm. h. cm. ml.

41581-04 11x11 27,5 280 x4

n
Pourer set 10 pieces
Tappo versatore set 10 pezzi
Ausgießer 10er Set
Bouchon verseur set 10 pièces
Tapón vertedor juego 10 piezas

art. fits/per

41581-AA 41581

Glass bottles set, hermetic hinged lid
Set bottiglie c/coperchio ermetico
Flaschen-Set mit Klappdeckel
Set bouteilles couvercle hermétiques
Juego de botellas con tapa hermética

art. dim. cm. h. cm. lt. pcs/pz

41584-02 5x5 19,5 0,25 6

41584-05 6,5x6,5 27,5 0,50 4

41584-10 7,5x7,5 31,5 1,00 4

Clip bottle cap 10 pieces
Tappo clip per bottiglia 10 pezzi
Clipverschluss für Flasche 10er Set
Bouchon à clip x bouteille 10 pièces
Tapón clip para botella juego 10 piezas

art. fits/per

41584-AA 41584

Stainless steel, PP, silicone. –  Inox,PP, silicone.
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Glass jugs set
Set caraffe vetro
Glaskaraffe-Set
Set pichets de verre
Juego de jarras de vidrio

art. Ø cm. h. cm. lt. pcs/pz

41588-03 6 17 0,3 6

41588-05 7 20 0,5 4

41588-10 9,5 27 1,0 4

Glass jugs set 8 pieces
Set 8 caraffe vetro
Glaskaraffe 8er Set
Set de 8 pichets de verre
Jarras de vidrio juego 8 piezas

art. Ø cm. h. cm. lt.

41588-02 7 14 0,27
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BUFFET COLLECTION 
BLACK-TAI RISERS 
PADERNO b j y  -  Z T

Buffet display to serve anything from a breakfast, a small luncheon to a dinner 
party. To make your buffet more attractive and create movement in the mise 
en place. Gloss finishing white marble melamine trays (with silicone feet) pair 
perfectly with the black risers.

Per tutti i buffet, dalla prima colazione, un piccolo pranzo a una cena. Per rendere 
più attraente il Vostro buffet e creare movimento nella mise en place. I vassoi in 
melamina effetto marmo bianco finitura lucida (con piedini in silicone) si abbinano 
perfettamente alle alzate nere.
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Tray
Vassoio
Tablett
Plateau
Bandeja

art. GN dim. cm. h. cm.

44840-80 1/1 53x32,5 1,7

Riser
Supporto
Ständer
Support
Soporte

art. GN dim. cm. h. cm.

44840-70 1/1 53x32,5 8

Riser
Supporto
Ständer
Support
Soporte

art. GN dim. cm. h. cm.

44840-71 1/1 53x32,5 16

Tray
Vassoio
Tablett
Plateau
Bandeja

art. GN dim. cm. h. cm.

44840-82 1/2 32,5x26,5 1,7

Riser
Supporto
Ständer
Support
Soporte

art. GN dim. cm. h. cm.

44840-72 1/2 32,5x26,5 8

Riser
Supporto
Ständer
Support
Soporte

art. GN dim. cm. h. cm.

44840-73 1/2 32,5x26,5 16

Tray
Vassoio
Tablett
Plateau
Bandeja

art. GN dim. cm. h. cm.

44840-84 2/4 53x16,2 1,7

Riser
Supporto
Ständer
Support
Soporte

art. GN dim. cm. h. cm.

44840-74 2/4 53x16,2 8

Riser
Supporto
Ständer
Support
Soporte

art. GN dim. cm. h. cm.

44840-75 2/4 53x16,2 16

Tray
Vassoio
Tablett
Plateau
Bandeja

art. Ø cm. h. cm.

44840-86 32 1,7

Riser
Supporto
Ständer
Support
Soporte

art. Ø cm. h. cm.

44840-76 31,9 8

Riser
Supporto
Ständer
Support
Soporte

art. Ø cm. h. cm.

44840-77 31,9 16
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BUFFET COLLECTION 
PO LAKE
PADERNO b D y

A versatile array of presentation options, each element is designed to be 
pieced together (like a puzzle) for different solutions. Bowls for salads, side 
dishes, fruit, sauces; plates for cakes, sandwiches, snacks, etc. Plus, a cloche 
for each plate offers a covered option for keeping food fresh. These functional 
pieces cleverly blend together for creative food plating.

Una gamma versatile, ogni elemento è progettato per essere ricomposto (come 
un puzzle) per diverse soluzioni. Ciotole per insalate, contorni, frutta, salse; piatti 
per torte, panini, snack, ecc. Inoltre, una cloche per ogni piatto offre un’opzione 
coperta per mantenere il cibo fresco. Questi pezzi funzionali si fondono 
abilmente insieme per presentare il buffet in modo creativo.
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j
Tray
Piatto
Tablett
Plateau
Bandeja

art. Ø cm. h. cm.

44844-31 31,5 1,9

j
Tray
Piatto
Tablett
Plateau
Bandeja

art. Ø cm. h. cm.

44844-29 29,5 1,9

j
Tray
Piatto
Tablett
Plateau
Bandeja

art. Ø cm. h. cm.

44844-22 22 1,9

j
Bowl
Ciotola
Schale
Bol
Cuenco

art. Ø cm. h. cm. lt.

44844-28 28,8 9,8 3,8

j
Bowl
Ciotola
Schale
Bol
Cuenco

art. Ø cm. h. cm. lt.

44844-24 24,7 8,4 2,4

j
Bowl
Ciotola
Schale
Bol
Cuenco

art. Ø cm. h. cm. lt.

44844-21 21,5 7,3 1,60

j
Base/cup
Base/coppa
Ständer/Schale
Support/bol
Soporte/cuenco

art. Ø cm. h. cm. ml.

44844-08 11,2 8,2 440

j
Base/cup
Base/coppa
Ständer/Schale
Support/bol
Soporte/cuenco

art. Ø cm. h. cm. ml.

44844-12 11,4 12 710
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o
Cloche
Campana
Haube
Cloche
Campana

art. Ø cm. h. cm. fits/per

41414-21 21 17 44844-22

o
Cloche
Campana
Haube
Cloche
Campana

art. Ø cm. h. cm. fits/per

41414-28 28 20,8 44844-29

o
Cloche
Campana
Haube
Cloche
Campana

art. Ø cm. h. cm. fits/per

41414-32 31 22,6 44844-31
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PEUGEOT P

Mortar in ceramic, stable, easy-to-hold handles. Ergonomic pestle made 
from FSC-certified beech wood. Easy-care, resistant to stains and odours.  
Versatile: for grinding spices and dried fruit, garlic, creating herb blends, 
sauces or marinades, guacamole, pesto, curry paste… Slightly roughened 
interior enamel to help ingredients grip better. Dishwasher safe.

Mortaio in ceramica, stabile, con manici facili da impugnare. Pestello ergonomico 
in legno certificato FSC. Di facile manutenzione, resistenti alle macchie e agli 
odori. Versatile: per macinare spezie e frutta secca, aglio, creare miscele di erbe, 
salse o marinate, guacamole, pesto, pasta di curry... Smalto interno leggermente 
ruvido per favorire una migliore presa degli ingredienti. Lavabile in lavastoviglie.



P

43c o l l ec t i o n  •  2 0 2 5

SLATE Mortar & pestle
Mortaio con pestello
Mörser mit Stößel
Mortier et pilon
Mortero con maja

art. Ø cm. h. cm. cl

44720S14 13,5 7,6 55

ECRU Two mills tray
Vassoio portamacine
Menage für 2 Mühlen
Plateau pour 2 moulins
Bandeja para 2 molinillos

art. l. cm. h. cm.

42637C16 21 16

Mills max Ø cm 6,5. –  Per macine Ø max cm 6,5.

BLACK Two mills tray
Vassoio portamacine
Menage für 2 Mühlen
Plateau pour 2 moulins
Bandeja para 2 molinillos

art. l. cm. h. cm.

42637K16 21 16

Mills max Ø cm 6,5. –  Per macine Ø max cm 6,5.
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NATURAL Two mills tray
Vassoio portamacine
Menage für 2 Mühlen
Plateau pour 2 moulins
Bandeja para 2 molinillos

art. l. cm.

42637C17 17

Mills max Ø cm 6,5. –  Per macine Ø max cm 6,5.
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MATTE BLACK Two mills tray
Vassoio portamacine
Menage für 2 Mühlen
Plateau pour 2 moulins
Bandeja para 2 molinillos

art. l. cm.

42637K17 17

Mills max Ø cm 6,5. –  Per macine Ø max cm 6,5.

ACRYLIC Two mills tray
Vassoio portamacine
Menage für 2 Mühlen
Plateau pour 2 moulins
Bandeja para 2 molinillos

art. l. cm. h. cm.

42637-19 19 15

Mills max Ø cm 6,5. –  Per macine Ø max cm 6,5.

Display 8 pcs spices funnel
Display 8 pz imbuto per spezie
Display 8 Stk Gewürztrichter
Display 8 pcs entonnoir à épices
Display 8 pz embudo para especias

art. Ø cm.

42639-08 4

Stainless steel. The necessary accessory to fill Peugeot mills. 
  Inox. L’accessorio indispensabile per riempire le macine Peugeot.



46 c o l l ec t i o n  •  2 0 2 5

BOREAL    

Simple design. Delicate colors, combined with natural wood. Water-soluble 
varnish. Matte finish.

Design semplice. Colori delicati, abbinati al legno naturale. Vernice solubile in 
acqua. Finitura opaca.
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BOREAL Pepper Mill
Macinapepe 
Pfeffermühle
Moulin à poivre
Molinillo pimienta

art. h. cm. color col.

42633P1H 21 Hazelnut 1

42633P1F 21 Fern green 1

42633P1C 21 Celestial blue 1

42633P1R 21 Rock grey 1

BOREAL Salt Mill
Macinasale
Salzmühle
Moulin à sel
Molinillo sal

art. h. cm. color col.

42633S1W 21 Feather white 0

42633S1G 21 Sage green 1

42633S1P 21 Pebble grey 1
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LE MOULIN D’OLIVIER ROELLINGER    

Protected by a varnish, this natural shade highlights the nuances of the wood, 
the geometry of its veins, the knots... everything that makes up the tree’s 
history. Made in France. Carved from solid beechwood block. Steel mechanism 
with unlimited guarantee. Le moulin d’Olivier Roellinger’s mill is inspired by 
the historic Peugeot mill. Updated by designer Sylvie Amar, it combines 
contemporary allure with tradition. So that the flavors and fragrances of the 
world’s peppers become as many stopovers on the road to flavor.

Protetta da una vernice, questa tonalità naturale mette in risalto le sfumature 
del legno, la geometria delle sue venature, i nodi… tutto ciò che fa la storia 
dell’albero. Made in Francia. Scolpita da un blocco di legno massello di faggio. 
Meccanismo in acciaio, garanzia illimitata. La macina “Le moulin d’Olivier 
Roellinger” si ispira alla storica macina Peugeot. Rivisitata dalla designer Sylvie 
Amar, unisce il fascino contemporaneo alla tradizione. Perché i sapori e i profumi 
delle varietà di pepe di tutto il mondo diventino altrettante tappe sulla strada 
del sapore.
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Pepper mill with handle and drawer
Macinapepe a manovella con cassetto
Kurbelpfeffermühle mit Schublade
Moulin à manivelle avec tiroir
Molinillo pimienta con manivela y cajón

art. dim. cm. h. cm.

42640-13 8,5x8,5 13

Adjustable grind
Traditional frinding knob 
allows the grind to be  
adjusted to the desired size

Easy-open tank
Allows successive grinding  
of different pepper varieties

Round-shaped receptacle
The bottom of the drawer  
is curved for easy collection  
of the ground peppercorns

Minute grind
Large quantities of pepper  
can be ground directly on a 
dish by removing the drawer
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BISTRO 1874 - LIMITED EDITION    

150th-anniversary special. Directly inspired by the historic model, this special 
re-edition combines wood and steel work, celebrating the historic expertise 
for which Peugeot is renowned. The finishing touch on this re-edition is a 
knob, faithfully reproduced from the original. It adds a touch of elegance to 
the mill,  antique finish beechwood, which features a curved cap. Presented in 
an elegant box, the mill is carefully wrapped in a felt pouch, offering protection 
and timeless charm. This sophisticated box is perfect for lovers of fine objects 
and collectors, capturing the essence of this iconic piece.

Speciale 150° anniversario. Direttamente ispirato al modello storico, questa 
speciale riedizione unisce la lavorazione del legno e dell’acciaio, celebrando 
la storica competenza per la quale Peugeot è rinomata. Il tocco finale di questa 
riedizione è un pomolo, riprodotto fedelmente dall’originale. Aggiunge un 
tocco di eleganza al macinino, in legno di faggio dalla finitura anticata, che 
presenta un cappuccio ricurvo. Presentato in un’elegante scatola, il macinino è 
accuratamente avvolto in una pochette in feltro, offrendo protezione e fascino 
senza tempo. Questa scatola sofisticata è perfetta per gli amanti degli oggetti 
pregiati e per i collezionisti, catturando l’essenza di questo pezzo iconico.
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BISTRO 1874  Pepper/salt mill
Macina pepe/sale 
Pfeffer-/Salzmühle
Moulin à poivre/sel
Molinillo pimienta/sal

art.-P art.-S h. cm.

42640P10 42640S10 10

Special Booklet
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APPOLIA GREEN FOREST    

A deep and intense colour: Forest Green. Un colore profondo ed intenso: Forest Green.
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Rectangular baker
Pirofila rettangolare
Rechteckige Ofenschale
Plat four rectangulaire
Plato horno rectangular

art. cm. int. cm. est. lt. Kg.

44701F22 18x12x4,5 22x13x5 0,85 0,68

44701F25 20x15,5x5,5 25x16,8x6,2 1,4 0,9

44701F32 26x20x6,5 32x21,7x7,2 2,7 1,7

44701F36 30x22x6,8 36x23,6x7,5 3,8 2,2

44701F40 33x25,7x7,5 40x27,2x8,3 5,2 2,8

Square baker
Pirofila quadra
Quadratische Ofenschale
Plat four carré
Plato horno cuadrado

art. cm. int. cm. est. lt. Kg.

44702F18 13x13x4,5 18x14x5 0,66 0,55

44702F21 16,3x16,3x5,4 21x17,5x6 1,1 0,8

44702F28 22,5x22,5x6,5 28x23,7x7,2 2,7 1,6

44702F36 29,5x29,5x7,5 36x31x8,2 5,4 2,8

Round baker
Pirofila tonda
Runde Ofenschale
Plat four rond
Plato horno redondo

art. dim. cm. h. cm. cm. est. lt. Kg.

44708F30 30 3,5 35x30,5x4,3 2,40 1,60
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ATLAS TAJINE    f y

Four shades, from the most elegant to the liveliest! Long-lasting shine. Suitable 
for use on all cooking hobs: gas, electric, halogen, vitroceramic, induction and 
oven. The Atlas Tagine provides the ideal cooking environment for tagines 
and other simmered meat, poultry or vegetable recipes, while preserving the 
flavours and nutrients of the ingredients. Its PFA-free ceramic-coated recycled 
aluminium base is lighter than a traditional tagine, distributing the heat evenly 
and allowing meat to be seared or vegetables to be browned, then gently 
simmered. Its ceramic lid perfects the recipe thanks to its unique shape, which 
circulates the cooking juices and redistributes them over the ingredients, for 
a tender result that’s full of flavour.

Quattro tonalità, dalla più elegante alla più vivace! Lucentezza duratura. Idonee 
all’uso su tutte le fonti di cottura: gas, elettrico, alogeno, vetroceramica, induzione 
e forno. Atlas Tagine fornisce l’ambiente di cottura ideale per tagine e altra 
carne bollita, ricette di pollame o verdure, preservando i sapori e le sostanze 
nutritive degli ingredienti. La sua base in alluminio riciclato rivestito in ceramica 
senza PFA è più leggera di una tagine tradizionale, distribuisce il calore in modo 
uniforme e consente di rosolare la carne o le verdure, quindi cuocere a fuoco 
lento. Il suo coperchio in ceramica perfeziona la ricetta grazie alla sua forma 
unica, che fa circolare i succhi di cottura e li ridistribuisce sugli ingredienti, per 
un risultato tenero e pieno di sapore.



P

55c o l l ec t i o n  •  2 0 2 5

Tajine

art. Ø cm. h. cm. lt. Por.

44717R30 30 23 3,1/4,7 6/8

Tajine

art. Ø cm. h. cm. lt. Por.

44717Y30 30 23 3,1/4,7 6/8
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Tajine

art. Ø cm. h. cm. lt. Por.

44717F30 30 23 3,1/4,7 6/8

Tajine

art. Ø cm. h. cm. lt. Por.

44717K30 30 23 3,1/4,7 6/8

Set 2 Silicone Hand Grips
Set 2 Impugnature Silicone
Silikon-Handgriffe 2 Stk
Poignées en silicone 2 pièces
Empuñaduras de silicona 2 piezas

art. dim. cm.

44701-AA 11x3,6

Fit all sizes of Peugeot ceramic dish handles. Heat-resistant, made from high-
quality silicone that offers optimum protection against burns at temperatures 
of up to 250°C. Non-slip & ergonomic. Dishwasher safe. –  Si adattano a tutte le 
dimensioni deile ceramiche Peugeot. Resistenti al calore, realizzate in silicone di 
alta qualità che offre una protezione ottimale contro le ustioni a temperature fino 
a 250°C. Antiscivolo ed ergonomiche. Lavabili in lavastoviglie.
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PEUGEOT WINE 
COLLECTION P

Peugeot has confirmed its reputation as a leading manufacturer of wine 
accessories by designing exclusive products that take the tasting experience 
to the next level. From the rugged construction of its manual and electric 
corkscrews to the style and elegance of its mouth-blown decanters, Peugeot 
consistently strikes the perfect balance with clever and bold shapes and 
materials that allow the simplest and most delicate wines and liqueurs to 
release their aromas, assert their distinctive qualities and subtly reveal 
innermost secrets in a real treat for the senses. Corkscrews, glasses, 
decanters and accessories; discover countless attractively priced gift ideas 
that will delight enthusiasts and connoisseurs of wine and spirits alike.

Accessori vino per appassionati ed intenditori. Rinomata per la sua eredità in 
competenza ed eccellenza, Peugeot si spinge oltre i confini nella creazione di 
innumerevoli accessori vino per far emergere le note più sublimi di qualsiasi 
vino o liquore e per trasformare ogni sessione di degustazione in un momento 
eccezionale. Tra raffinati decanter, eleganti bicchieri da degustazione e 
ingegnosi cavatappi, Peugeot trova costantemente il giusto equilibrio tra 
forme e materiali, consentendo al tempo stesso ai vini più semplici e delicati 
di sprigionare i loro aromi, affermare le loro qualità distintive e rivelare i loro 
segreti più intimi.
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BOUQUET
Decanter
Decanter

art. Cl

44770-01 75

Per la decantazione di vini rossi giovani, è stato 
studiato appositamente per consentire una 
miscelazione ottimale delle molecole, favorendo 
così l’ossigenazione e il rilascio degli aromi.

IBIS
Decanter
Decanter

art. Cl

44770-02 75

44770-03 150

Per decantare vini rossi maturi e invecchiati, per 
separarli da eventuali depositi e sedimenti, per 
illuminarne le sfumature di colore e per gustarne 
pienamente tutte le caratteristiche aromatiche. Il 
suo lungo collo dritto riduce al minimo gli scambi 
d’aria per preservare il profumo del vino. È anche 
perfettamente adatto per preservare ed esaltare 
gli aromi sottili ed effimeri del vino bianco.

VARIATION
Decanter and aerator
Decanter e Aeratore

art. Cl

44770-04 75

Per vini rossi giovani, ideale per sprigionarne ed 
esaltarne gli aromi. In vetro soffiato a mano è 
dotato di un tappo striato che svolge la funzione 
di aeratore. La particolare forma della base gli 
permette di assumere due posizioni: diritta o 
inclinata. La posizione inclinata favorisce la 
rotazione del vino e la forma ondulata della base 
il rimescolamento delle molecole.
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EVOLUTION
Decanter
Decanter

art. Cl

44770-05 75

Per vini rossi giovani e tannici. Doppia posizione: 
diritta o inclinata. La posizione inclinata facilita 
la rotazione e lo sviluppo degli aromi. La  base 
ampia massimizza l’esposizione del vino all’aria.

b
CAPITAINE
Decanter
Decanter

art. Cl

44770-06 75

44770-07 150

Un vino giovane si apre e rilascia i suoi aromi a 
condizione che venga aiutato ad ossigenarsi. La 
caraffa Peugeot Capitaine è ideale per i vini rossi 
giovani. Realizzata in vetro soffiato a mano, offre 
una silhouette ricca di morbidezza ed eleganza.

b
BILBO Display
Cleaning beads
Sfere per pulizia

art. pcs/pz

44775-01 10

Rimuovono ogni impurità, molto più efficaci dei 
classici scovolini o delle spugne. Aggiungere 
acqua calda  e agitare delicatamente.  Le perle 
vengono fornite in un piccolo contenitore che 
funge anche da imbuto e da colino, permettendo 
di trasferirle facilmente nonché di sciacquarle 
dopo l’uso.

REVOLUTION
Decanter drainer
Scola decanter

art. h. cm.

44770-10 33

Acciaio nichelato. Comodo e funzionale per una 
perfetta asciugatura in quanto posizionando il 
decanter capovolto ad asciugare si consente 
l’areazione della superficie interna.
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ATMOSPHÈRE
Set of 2 tasting glasses
Set 2 bicchieri degustazione

art. Cl

44771-01 38

Vetro, zama, simil-cuoio. Design e tecnica, un 
innovativo bicchiere da degustazione per godere 
dell’intera gamma degli aromi ricchi e complessi 
di whisky, cognac, brandy, armagnac e altri 
distillati.

b
IMPITOYABLE
Whisky tasting glass set
Set bicchiere degustazione whisky

art. Cl

44771-02 29

Conservare la base refrigerante nel congelatore 
idealmente per 2 ore. Il livello del whisky versato 
non dovrebbe superare il punt la cui funzione è 
di dividere il liquore per evitare un’innalzamento 
prepotente dei vapori alcolici al naso. Senza l’uso 
del ghiaccio, non si crea lo sbalzo termico che 
inibirebbe il rilascio dei profumi e degli aromi del 
distillato.
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b
IMPITOYABLE
Tasting glass
Bicchiere degustazione

art. Cl

44771-03 38

La forma del bicchiere è stata studiata con cura 
per massimizzare le percezioni aromatiche del 
vino, nel minor tempo possibile. Un bicchiere 
dalle linee molto pure, compatto, capace di 
esaltare tutte le virtù di un grande vino (colore, 
aroma, equilibrio al palato). Realizzato in vetro 
soffiato a mano, ha due cavità, una sul fondo 
e una laterale, che svolgono un doppio ruolo: 
permettono di tenere il bicchiere tra due dita 
senza riscaldare il contenuto e favoriscono 
l’aerazione del vino, che inizia a scomporre le 
sue molecole.

b
CLEF DU VIN
Measuring tool
Strumento di misura

art.

44775-02

La Clef du Vin è uno strumento di misura che 
permette di conoscere istantaneamente la 
conservabilità e il potenziale di invecchiamento 
di un vino. Ogni secondo di contatto tra la 
tavoletta ed il vino corrisponde ad un anno 
di invecchiamento. Se dopo diversi contatti il 
vino conserva le sue qualità o migliora, potrà 
invecchiare. Se il vino perde le sue qualità dopo 
uno o due secondi di contatto, non ha potenziale 
di invecchiamento. Potete ripetere l’operazione, 
secondo dopo secondo, finché non noterete 
segni di declino del vino. La Clef du Vin può 
anche permettervi di degustare un vino troppo 
giovane senza dover aspettare.
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LINE REVERSE ALUMINIUM
Electric corkscrew and foil cutter
Cavatappi elettrico e tagliacapsule

art. h. cm. col.

44772-01 21 1

44772-02 21 1

Alluminio, inox, ABS. USB ricaricabile (cavo 
incl.). Con Line Reverse, Peugeot ha unito 
un ingegnoso design hi-tech con uno stile 
chiaramente contemporaneo per creare un 
cavatappi e un taglia capsule abbinato che 
vantano eleganza e funzionalità in egual misura. 
Sistema di estrazione del tappo completamente 
automatico. Espulsione intuitiva del tappo 
inclinando il cavatappi di 90°. Batteria Li-Ion a 
lunga durata, 80 estrazioni, ricarica rapida in 2,5 
ore.
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b
ELIS TOUCH STAINLESS STEEL
Electric corkscrew and foil cutter
Cavatappi elettrico e tagliacapsule

art. h. cm.

44772-03 27

Il cavatappi che unisce eleganza e alta performance. Basta posizionare il 
cavatappi sul collo della bottiglia per iniziare ad estrarre il tappo, l’operazione 
si completa con una semplice pressione di un tasto. 

b
ELIS TOUCH CARBONE
Electric corkscrew and foil cutter
Cavatappi elettrico e tagliacapsule

art. h. cm.

44772-04 27

Batteria Li-Ion a lunga durata, 80 estrazioni, ricarica rapida in 2,5 ore. La 
raffinata base di ricarica e l’indicatore LED del livello di carica assicurano che 
il cavatappi sia sempre pronto all’uso. Ricarica tramite porta USB, cavo USB 
incluso.

BALTAZ BLACK
Lever corkscrew with foil cutter
Cavatappi a leva con tagliacapsule

art.

44774-01

Zama, ABS, acciaio. Dotato di maniglie per 
tenere saldamente in posizione la bottiglia in 
modo che il tappo possa essere estratto senza 
sforzo. È stato progettato ergonomicamente per 
fornire una perfetta maneggevolezza. Si adatta a 
qualsiasi bottiglia per estrarre tutti i tipi di tappo. 
Dotato di taglia capsule.
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CLAVELIN
Display 18 pcs corkscrew
Espositore 18 pz cavatappi

art.

44774-03

Inox, ABS, acciaio. Progettato per una maggiore 
praticità e performance. L’esclusivo meccanismo 
brevettato può aprire tutti i tipi di tappi in un unico 
movimento continuo. Dotato di taglia capsule e 
apribottiglie integrati. Il suo design altamente 
futuristico lo rende compatto e prezioso.

SALMA BASALT
Corkscrew with foil cutter
Cavatappi con tagliacapsule

art. cm.

44774-04 19

Inox, ABS, zama. Uno strumento tanto pratico 
quanto elegante. La sua silhouette mostra forme 
perfettamente bilanciate, in una combinazione 
di zama e ABS, un materiale sintetico 
ammortizzante di alta qualità con una finitura 
pera dare una sensazione morbida al tatto simile 
al velluto. Poggia elegantemente su una base 
ingegnosa con la funzione di taglia capsule. 
Dotato di sistema a vite continua, può essere 
utilizzato per aprire qualsiasi tipo di bottiglia con 
un solo movimento.
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SOUVERAIN
Double lever corkscrew black
Cavatappi a doppia leva black

art. cm.

44774-05 20

Zama, silicone, acciaio. Peugeot ha reinventato il 
cavatappi alato con questo modello di bellissimo 
ed elegante design contemporaneo. Dotato 
di un sistema brevettato della frizione che 
consente di avvitare continuamente il verme 
nel tappo tenendo premute le leve. I vantaggi in 
termini di comfort ed efficienza sono immediati. 
Lo svitamento è inoltre reso più sicuro da una 
procedura che permette di bloccare e poi far 
cadere il tappo senza doverlo toccare.

MATHUS BASALT
Double prong corkscrew
Cavatappi a due punte

art. cm.

44774-06 11

Zama, ABS, acciaio. Rimuovere i vecchi tappi 
da bottiglie di vino invecchiato può essere 
un compito impegnativo anche per i migliori 
collezionisti di vino. L’estrattore Mathus è la 
soluzione ideale per rimuovere in tutta sicurezza 
i tappi in sughero invecchiati e diventati fragili. 
Può essere utilizzato anche per recuperare 
eventuali tappi spinti verso il basso o rotti nel 
collo della bottiglia.
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LINE ALUMINIUM
Display 8 pcs champagne stopper
Espositore 8 pz tappo champagne

art. des.

44773-01 display

44773-A1 1 pc/pz

Alluminio, inox, ABS. Un tappo ermetico 
con sistema di chiusura sicuro e pratico, per 
preservare sapori, fragranze e frizzantezza di 
champagne, cremant e prosecco per diversi 
giorni. Impreziosito da un elegante involucro in 
alluminio dal look contemporaneo e decisamente 
sorprendente. Compatibile con tutti i tipi di 
bottiglie di spumante, comprese le magnum.

LINE CARBONE
Display 8 pcs champagne stopper
Espositore 8 pz tappo champagne

art. des.

44773-02 display

44773-A2 1 pc/pz

Alluminio, inox, ABS. Un tappo ermetico 
con sistema di chiusura sicuro e pratico, per 
preservare sapori, fragranze e frizzantezza di 
champagne, cremant e prosecco per diversi 
giorni. Impreziosito da un elegante involucro in 
alluminio dal look contemporaneo e decisamente 
sorprendente. Compatibile con tutti i tipi di 
bottiglie di spumante, comprese le magnum.



P

67c o l l ec t i o n  •  2 0 2 5

FRIZZ BLACK
Display 6 pcs bottle cooler sleeve
Espositore 6 pz raffredda bottiglie

art. cm. des.

44773-06 23 display

44773-A6 23 1 pc/pz

Polietilene, fascia elastica, gel poliacrilammide. 
Una custodia elegante per mantenere fresche 
bottiglie di vino e champagne da 750 ml. 
Accuratamente progettata con elastico 
estensibile per adattarsi perfettamente alla 
forma delle bottiglie. Un gel efficace all’interno 
della custodia può raffreddare una bottiglia in 
20 minuti e mantenerla refrigerata per due ore. 
La forma avvolgente consente di versare in tutta 
sicurezza. Il tessuto facile da pulire previene la 
formazione di condensa.

b
THERMAL BALANCING BUCKET
Thermal cooler
Glacette termica

art. Ø cm.

44773-03 19

Design contemporaneo in acciaio inox cromato. Glacette dotata di unità 
refrigeranti. Permette di mantenere lo champagne alla temperatura perfetta, 
per tutto il tempo desiderato. Basta posizionare le 4 unità refrigeranti nel 
congelatore per inserirle successivamente nel secchiello.
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PRESERVE COLLECTION    

Peugeot presents Preserve, a collection of conservation pumps dedicated to 
still and sparkling wines. Designed to offer optimum preservation of aromas 
and flavours, it enables every wine connoisseur to enjoy their favourite 
bottles for longer. The Preserve collection comes in a manual version with a 
unique still and sparkling wine function, and an electric version dedicated to 
preserving still wines only. Each of these exceptional tools meets a specific 
use and need, and are available in two ultracontemporary designs.

Peugeot presenta Preserve, una collezione di pompe per sottovuoto dedicate 
a vini fermi e spumanti. Progettate per preservare in modo ottimale gli aromi 
e i sapori, consente all’intenditore di vini di godere più a lungo delle qualità 
delle proprie bottiglie preferite. La collezione Preserve è disponibile in versione 
manuale con doppia funzione per vini fermi e spumanti e nella versione elettrica 
esclusivamente per vini fermi. Ciascuno di questi strumenti eccezionali è 
disponibile in due design ultra contemporanei.
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LINE PRESERVE
Electric wine vacuum pump
Pompa sottovuoto per vino elettrica

art. h. cm.

44777-E1 14

Pompa sottovuoto elettrica per vino. Sigillatura sottovuoto 100% automatica. 
Veloce ed efficiente: vuoto a 0,4 bar in meno di 7 secondi. Autonomia fino 
a 100 operazioni sottovuoto. Preserva intatte le proprietà del vino rimasto 
nelle bottiglie fino a 5 giorni. Batteria: tecnologia agli ioni di litio. Finitura 
in alluminio di alta qualità, ultra resistente. Inclusi 2 tappi vino riutilizzabili. 
Ricarica USB. Cavo di ricarica USB incluso.

PRESERVE
Electric wine vacuum pump
Pompa sottovuoto per vino elettrica

art. h. cm.

44777-E2 14

Pompa sottovuoto elettrica per vino. Sigillatura sottovuoto 100% automatica. 
Veloce ed efficiente: vuoto a 0,4 bar in meno di 7 secondi. Autonomia fino 
a 100 operazioni sottovuoto. Preserva intatte le proprietà del vino rimasto 
nelle bottiglie fino a 5 giorni. Batteria: tecnologia agli ioni di litio. ABS finitura 
texturizzata, ultra resistente. Inclusi 2 tappi vino riutilizzabili. Ricarica USB. 
Cavo di ricarica USB incluso.

PRESERVE
Set of 4 wine stoppers
Set 4 tappi vino

art.

44777-EM

Per pompe elettriche e manuali.

PRESERVE
Champagne stopper
Tappo champagne

art.

44777-AM

Per pompe manuali Duo.
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LINE PRESERVE DUO 
Wine & champagne vacuum pump
Pompa sottovuoto vino & champagne

art. h. cm.

44777-M1 20

Pompa sottovuoto a doppia funzione per vini e vini spumanti. Unica sul 
mercato. Consente di preservare intatte le proprietà del vino rimasto nelle 
bottiglie fino a 5 giorni. Funzione vino: la pompa estrae l’aria dalla bottiglia 
prevenendo l’ossidazione. Funzione vini frizzanti: la pompa immette aria nella 
bottiglia per mantenere l’effervescenza. Finitura in alluminio di alta qualità, 
ultra resistente. Inclusi 2 tappi vino e 1 tappo per spumanti, riutilizzabili.

PRESERVE DUO 
Wine & champagne vacuum pump
Pompa sottovuoto vino & champagne

art. h. cm.

44777-M2 20

Pompa sottovuoto a doppia funzione per vini e vini spumanti. Unica sul 
mercato. Consente di preservare intatte le proprietà del vino rimasto nelle 
bottiglie fino a 5 giorni. Funzione vino: la pompa estrae l’aria dalla bottiglia 
prevenendo l’ossidazione. Funzione vini frizzanti: la pompa immette aria 
nella bottiglia per mantenere l’effervescenza. ABS finitura texturizzata, ultra 
resistente. Inclusi 2 tappi vino e 1 tappo per spumanti, riutilizzabili.





SAMBONET PADERNO INDUSTRIE S.P.A.

Via Giovanni Coppo, 1C  - 28060 Orfengo (NO) - Italy

HORECA

Ph. +39 0321 1916 601 

Fax +39 0321 1916 890

horeca@paderno.it

RETAIL

Ph. +39 0321 1916 701 

Fax +39 0321 1916 830

retail.italia@sambonet.it

retail.international@sambonet.it

www.paderno.it

XA2281 - 01-2025


